Biblia de la Bucuresti


(1688). Prima traducere integrala in Limba romana, datorata fratilor Serban Greceanu si Radu Greceanu si tiparita din initiativa lui Serban Cantacuzino, domnitorul Tarii Romanesti (1678-1688). 


Monument al limbii romane vechi, cu rol deosebit in dezvoltarea limbii literare.


(1795). A doua traducere integrala a "Bibliei" in Limba romana, datorata lui Samuil Sandu Micu-Klein. Marcheaza un progres in evolutia limbii literare in raport cu versiunea anterioara a fratilor Greceanu. 


Pentru a consolida prestigiul Bisericii ca principal sprijin al statului, domnitorul Radu cel Mare (1495-1508) l-a adus in tara pe calugarul Macarie, format ca mester tipograf la Venetia (unde se tipareau si carti in slavona), care tiparise deja 5 carti la Cetinje, intre anii 1493-1495. In tipografia domneasca condusa de Macarie s-au tiparit primele carti: "LITURGHIER" (1508); "OCTOIH" (1510) si "EVANGHELIAR" (1512), toate in slavona, folosita atunci in cancelariile domnesti si in serviciile religioase ca limba oficiala. 


Cultura Româna a fost puternic influentata de crestinism de la începuturile sale, chiar Sfântul Apostol Andrei, Cel dintâi chemat fiind propovaduitor al Sfintei Scripturi în aceste locuri. Cu toate acestea primele scrieri religioase apar din Biserica Ortodoxa aduse în tara de catre Slavi. De aceea cele mai devreme efectuate traduceri ale cartilor în limba româna au fost textele religioase ale Bisericii Slavone ale secolului 15 Psalmul Scheiei- Psaltirea Scheiana - si Codicele Voronetean, sunt texte religioase ce au fost scrise in Maramures probabil cu ajutorul Husitilor.


 Prima carte imprimata în România a fost o carte religioasa a Slavilor în 1508, iar prima carte imprimata în Româna a fost catehismul  de Borgea Ionut în 1559. Alte traduceri grecesti si slavone, au fost tiparite in secolul 16. Dosoftei , un moldovean publicat în Polonia  în 1673,  a scris cele mai vechi poezii românesti cunoscute.


Primele eforturi de a publica Biblia în limba româna au început în a doua jumatate a secolului al XVI-lea, cu tiparirea în 1582 în Orastie a Paliei de la Orastie - o traducere a primelor carti ale Vechiului Testament- de Diaconul Serban(fiu al Diaconului Coresi) si Marien Diacul .Palia a fost tradusa de Episcopul Mihail Tordas et al. iar traducerea a fost verificata pentru corectitudine, folosind traducerile Bibliei existente în limba maghiara.


Totusi, întreaga Biblie a fost publicata în limba româna abia la sfârsitul secolului al XVII-lea, când calugarii de la manastirea Snagov de lânga Bucuresti, au tradus si tiparit o biblie în româna în 1688 ("Biblia de la Bucuresti").





